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Aéroport Cannes-Mandelieu

I – MANAGING OUR EMISSIONS
A. AIR 
Own vehicles on the platform: In 2007 the ACM
increased from 11 to 16 own vehicles on the
platform, i.e. 44 % of the car fleet.
B. NOISE 
2007 saw a general increase in business aviation
activity worldwide. 

At Cannes-Mandelieu Airport the combined
effect of this international trend and a major rise
in helicopter traffic (up 35% following the Palm
Beach closure, resulting in overflow to the
airport in the Cannes basin) was an overall
deterioration in noise measurement results. 
The situation should return to an acceptable
level with the commissioning of the new
helicopter station on the main quayside at
Cannes sea port as well as the specification of
new actions on drafting the platform’s new
Sustainable Development Charter. 

Cannes-Mandelieu Airport

Répartition du parc auto ACM
ACM car fleet breakdown

Electriques
36%

Diesel
36%

Essences
19%

GPL
9%

Communes Taux de Leq moyen Durée moyenne Durée
perception en dB (A) d’un événement Moy/jour en s
Moy. Hebdo Average en s xxxxxxxx 
xxxxxxxxx continuous xxxxxxxxxx xxxxxxxxx

noise level xxxxxxxxxx 

Cannes 13% � 60 � 28 � 12 mn et 12 s �

La Roquette 22,3% � 57 � 30 � 25 mn 24 s �

Le Cannet 20% � 59 � 26 � 20 mn 13 s �

Mandelieu 
(La Napoule)

43% � 62 � 35 � 30 mn 10 s �

Mouans 
Sartoux

12% � 59 � 26 � 13 mn 43 s �

Mougins 18% � 61 � 24 � 18 mn 20 s �

Pégomas 22% � 62 � 24 � 25 mn 8 s �

Moyenne 22% � 60 � 27,5� 20 mn 44 s �
xxx

Campagne de mesures de bruit été 2007 (comparatif été 2006)
Summer 2007 noise measurement campaign (compared to summer 2006)

I – MAITRISER NOS REJETS

A. AIR 
Les véhicules propres sur la plate-forme : L’Aéroport Cannes-Mandelieu est
passé de 11 à 16 véhicules propres en 2007 sur la plate forme soit 44 %
du parc automobiles.

B. BRUIT  

L’année 2007 a été marquée par une augmentation générale de l’ac-
tivité aviation d’affaires au niveau mondial. 
Depuis si la plus grande part de celle-ci a été absorbée par l’Aéroport
Nice Côte d’Azur, à l’Aéroport Cannes-Mandelieu, cette tendance in-
ternationale conjuguée à la forte hausse du trafic hélicoptères (+35%
suite à la fermeture du Palm Beach, entraînant un report sur l’aéroport
du bassin cannois) s’est traduite par une détérioration globale des ré-
sultats des mesures de bruit. 
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■ AIR
- Réalisation d’une nouvelle campagne de bio indication 
- Finalisation du partenariat ATMOPACA
- Intégration des objectifs du Grenelle

■ BRUIT
- Rédiger la nouvelle Charte du Développement Durable –

Réunions avec les Associations de Riverains, les Partenaires
Environnement, les Associations locales, les politiques, les
usagers et les entreprises bénéficiant de l’activité de
l’aéroport

■ FAUNE –FLORE
- Réalisation d’un inventaire coléoptère dans le cadre du

partenariat avec le CEEP
- Appliquer le plan de gestion au niveau du service Espaces

Verts

■ Mais également
- Préparation de la journée du développement durable 2008

pour en faire une manifestation de plus grande envergure. :
- Partenariat avec le CPIE pour la recherche de nouveaux

exposants
- Promotion et développement des «journées découverte»

afin de faire connaître l’Aéroport Cannes-Mandelieu.
- Intégration du Port du Béal dans la certification ISO 14001

■ AIR
- Conduct a new bio indication campaign 
- Finalise ATMOPACA partnership
- Integrate GEF objectives

■ NOISE
- Draft the new Sustainable Development Charter – Organise

meetings with Local residents associations, Environment
Partners, local Associations, politicians, users and companies
benefitting from airport business. 

■ FAUNA –FLORA
- Perform a coleropteron inventory in the context of the

partnership with the CEEP
- Apply the management plan in the Green Spaces department

■ Also
- Prepare for 2008 Sustainable Development Day with a view to

increasing the scale of the event: 
- Partnership with the CPIE to identify new exhibitors
- Promote & develop « discovery days » to publicise Cannes-

Mandelieu Airport
- Introduce ISO 14001 certification at the Béal Port 

OBJECTIFS 2008 / 2008 OBJECTIVES 

La situation devrait revenir à un niveau acceptable avec la mise en ser-
vice de la nouvelle hélistation du quai du large sur le port de Cannes
ainsi que de nouvelles actions qui seront à définir dans le cadre de la
rédaction de la nouvelle Charte du Développement Durable de la plate-
forme.

II - RATIONALISER NOS CONSOMMATIONS

Eau
- Diminution significative du volume des consommations en eau : 

24 438 m3 contre 29 379 m3 en 2006 soit une baisse de 17%.
- Rationalisation des consommations en eau potable.
- Utilisation d’eau industrielle pour l’arrosage des espaces verts.

Consommation électrique sur la plate-forme

Par rapport à 2006, l’Aéroport Cannes-Mandelieu réalise une écono-
mie de 5% sur ses consommations électriques. Cette baisse s’explique
par le remplacement de certaines lampes de 400W par des lampes à
250W et celles de 100W par des 70W.

En 2007, l’ADEME a été sollicitée par l’ACM pour réaliser un pré -diag-
nostic énergétique afin d’identifier les gisements potentiels d’économies
d’énergies et de donner des orientations énergétiques optimales pour
l’utilisation rationnelle de l’énergie sur site. L’ensemble des propositions
a été analysé mais toutes n’ont pas été retenues en raison de l’impor-
tance de leurs coûts.
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Chiffres clés Aéroport Nice Côte d’Azur
Key figures

PASSAGERS / PASSENGERS 2007 Variation 07/06

NATIONAL 4 370 608 0,9% 42 % 
INTERNATIONAL 6 028 905 7,3 % 58 % 
TOTAL 10 399 513 4,5 %

Nombre de passagers 2007 Variation 07/06
Passengers

FRANCE 4 370 608 0,9%
PARIS 3 201 009 -0,2%
CORSE 302 513 2,5%
RESTE FRANCE / REST OF FRANCE 867 086 4,5%

EUROPE 5 587 193 8,1%
U.E. 4 592 742 6,1%
NON U.E. 994 451 18,4%

AFRIQUE / AFRICA 263 936 29,2%

AMERIQUE DU NORD / NORTH AMERICA 119 055 -14,6%

MOYEN ORIENT / MIDDLE EAST 58 721 7,0%

TOTAL 10 399 513 4,5%

Ventilation des passagers par région en 2007 
Breadown of passengers per region

Caractéristiques du trafic des passagers en 2007
Passenger traffic caracteristic

POINTES DE TRAFIC
Horaire : Samedi 26 mai avec 4 379 passagers entre 10h 00 et 11h 00
Journalières MAXI Lundi 28 mai avec 42 187 passagers

MINI Mardi 25 décembre avec 12 520 passagers
Mensuelles MAXI : Juillet avec 1 175 498 passagers

MINI : Février avec 561 918 passagers
MOYENNES
Journée moyenne : 28 642 passagers 4,5% (Var.07/06)

Passagers/Vol : 79 passagers/vol avion commercial (idem 2006)

Mouvements 2007 Variation 07/06
Movements

Avions commerciaux 114 600 (+2,8 %)
Aviation d'affaires 32 300 (+15,9%)
Hélicoptères 43 200 (+9%)
Totaux 190 100 (+6,3%)

Tourisme
43%

Personnel
28%

Professionnel
29%

Visiteurs
59%

Résidents
41%

Répartition Visiteurs/Résidents
Breakdown visitors/residents

Motif du voyage
Reason for travelling

Mouvements d’aéronefs 2007
Aircraft movements in 2007

Résultat de trafic 2007 (nombre de passagers)
Results of traffic in 2007 (number of passengers)



Bilan Environnement 2007

27

Vehicles for external dialogue
The airport’s Commission Consultative de l’Environnement
(CCE - Environment Advisory Commission) meets twice a
year as does its “technical arm” the Comité Permanent (CP –
Permanent Committee). The commission and committee
were founded in response to the Law of July 12th 1999 and
comprise three equal sections: aeronautical professionals,
local communities and associations. 
The Commission Consultative d’Aide aux Riverains (Advisory
commission for assistance to local residents) comprising the
same members as the Permanent committee (CP) reviews
dossiers from applicants applying for financial grants to
sound-proof their homes and validates any changes to the
team on the premises. 

Nos relais environnement
Our environment relays

Les organes de la concertation externe
La Commission Consultative de l’Environnement (CCE) de l’aéroport se
réunit deux fois par an ainsi que son “émanation technique” qu’est le
Comité Permanent (CP). Cette commission et ce comité sont issus de
la loi du 12 juillet 1999, et comportent trois collèges paritaires : pro-
fessionnels de l’aéronautique, collectivités et associations.
La Commission Consultative d’Aide aux Riverains, composée des mêmes
membres que le CP examine les dossiers d’ayant droit à une aide fi-
nancière pour l’insonorisation de leur logement et valide les évolutions
du dispositif en local.

LES MEMBRES DE LA CCE

Collège des professions
aéronautiques
• CFE/CGC Union

Départementales des A.M.
• UD CGT
• Bureau National SNCTA
• CFDT
• AOC
• Air France
• Easy Jet Airlines
• Syndicat National des

Pilotes de Ligne
• Chambre de Commerce et

d'Industrie Nice Côte
d'Azur (3 membres)

Collège des collectivités
locales 
• Communauté

d'Agglomération Nice Côte
d'Azur (5 membres)

• Communauté
d'Agglomération d'Antibes
Sophia Antipolis 
(2 membres)

• Conseil Régional Provence
Alpes Côte d'Azur 
(2 membres)

• Conseil Général des Alpes-
Maritimes (2 membres)

Collège des associations
• Comité de quartiers Ferber,

René Cassin, La Vallière,
l'Arénas

• Comité de quartier Carras,
Les Bosquets, St Hélène

• Syndicat de Défense des
Intérêts de Cannes Est

• Association de défense de
l'environnement de St Jean
Cap Ferrat

• Association pour la
sauvegarde des sites du
Mont Boron, Mont Alban,
Cap de Nice 

• Syndicat de défense des

intérêts généraux de
Caucade - Ste Marguerite -
Corniche Fleurie -
Napoléon III

• CAPSSA
• ELAN
• REGION VERTE
• GADSECA
• FARE SUD

LES MEMBRES DU CPE 
ET DE LA CCAR 

Collège des professions
aéronautiques
• CFDT
• Bureau National SNCTA
• AOC
• Air France
• Syndicat National des

Pilotes de Ligne
• Chambre de Commerce et

d'Industrie Nice Côte
d'Azur

Collège des collectivités
locales
• Communauté

d'Agglomération Nice Côte
d'Azur (3 membres)

• Communauté
d'Agglomération d'Antibes
Sophia Antipolis

• Conseil Régional Provence
Alpes Côte d'Azur

• Conseil Général des Alpes-
Maritimes

Collège des associations 
• Comité de quartiers Ferber,

René Cassin, La Vallière,
l'Arénas

• GADSECA
• Comité de quartier Carras,

Les Bosquets, Avenue St
Augustin

• CAPSSA
• Mieux Vivre à Nice Ouest
• REGION VERTE
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Nos relais environnement
Our environnental support services

ACNUSA : Autorité de Contrôle des Nuisances So-
nores Aéroportuaires / Airport Noise Pollution
Control Authorities.
ADEME : Agence de l'Environnement et de la Maî-
trise de l'Energie / French agency of environment
and energy management.
AOC : Airlines Operator Committee : Organisation
internationale qui regroupe les chefs d’escales des
principales compagnies aériennes dans tous les aé-
roports du monde. / International organisation which
brings together the station managers of the main air-
line companies in all world airports.
APU : Auxilliary Power Unit. Générateur de puis-
sance auxiliaire permettant lors des escales de pro-
duire l'énergie nécessaire pour diverses opérations
telles que climatiser, charger les plans de vols, ..... /
Secondary power generator enabling the airport to
produce the necessary energy for various opera-
tions such as air conditioning, loading flight plans,
etc.
CAPSSA : Comité d'Action Pour la Supression des
Survols Abusifs / Local action committee for the su-
pression of the excessive flyings.
CCE : Commission Consultative Environnementale /
Local environmental commitee.
CEEP : Centre d'Études des Écosystèmes de Pro-
vence / Center of studies of the ecosystems of Pro-
vence.
CORES : Correspondants Relais Environnement /
Internal environmental corespondant.
CPE : Comité Permanent Environnement / Perma-
nent environement comity
DD (Déchets Dangereux) : Ces déchets sont gé-
nérateurs de nuisance et nécessitent une logistique
d'élimination très spécifique. / Dangerous Waste
(DD): This waste is pollution generating and requires
very specific elimination procedures.
DDAF : Direction Départementale de l'Agriculture

et de la Forêt / French departmental direction ma-
nagement for agriculture and forest .
DGAC : Direction Générale de l'Aviation Civile /
Civil Aviation Authority 
DIB (Déchets Industriels Banals) : Ces déchets
sont assimilables aux ordures ménagères et peuvent
donc bénéficier des mêmes filières d'élimination
que ces dernières. / Ordinary Industrial Waste: this
waste can be absorbed into household waste and
can therefore benefit from the same elimination
procedures as it.
DIS (Déchets Industriels Spéciaux) : dénommés
depuis le 1er décembre 2005, conformément à la ré-
glementation applicable. / Special Industrial Waste
introduced after the 1st December 2005, in accor-
dance to the applicable regulations.
DI (Déchets Industriels) : Ces déchets représen-
tent l’ensemble des déchets issus des activités aé-
roportuaires toutes catégories confondues. / Indus-
trial Waste: This waste represents all waste from
airport activities in all categories.
DRIRE : Direction Régionale de l'Industrie de la
Recherche et de l'Environnement / French regional
direction management for Industry of research and
environment.
GADSECA : Groupement des Associations de Dé-
fense des Sites et de l’Environnement de la Côte
d’Azur / Group of Associations for the Protection of
Sites and the Environment of the Cote d’Azur.
HAP : Hydrocarbures Aromatique Polycliniques.
HQE : Haute Qualité Environnementale / High En-
vironmental Quality.
ICA : Intallations Commmerciales Aéroportuaire /
Commerciales infrastuctures
ILS : Instrument Landing System / Conduite aux ins-
truments.
Lutte intégrée : Remplacement des traitements
chimiques par l'utilisation de méthodes biologiques

ou prophylactiques, dans la lutte contre les in-
sectes et les organismes ravageurs / Replacement
of the chemical treatments by the use of biological
or preventive methods, in the wrestling against in-
sects.
Procédure ILS : Atterrissage par l’Ouest, avec sur-
vol du centre-ville d’Antibes, lorsque les conditions
ne sont pas réunies pour Riviera. / ILS Procedure:
Landing from the west, flying over Antibes town
centre, when the conditions are not met for the Ri-
viera.
Procédure Riviera : Atterrissage par l’Ouest, au
large du Cap d’Antibes, lorsque la visibilité est au
moins de 10 Km avec un plafond nuageux à plus de
300 m. / Riviera Procedure: Landing from the west,
offshore from Cap d’Antibes, when visibility is less
than 10 kilometres with a cloud ceiling at more
than 300 metres.
Procédure SALEYA : Atterrissage par l’Est quand
il y a un vent d’Ouest. / SALEYA Procedure: Landing
from the east when there is a western wind.
SID PRNAV : procédure standard de départs aux
instruments – navigation de précision. /standard
instrument departure procedure - precision navigation
SNCTA : Syndicat National des Contrôleur du Trafic
Aérien / French Air Traffic Control.
SNPL : Syndicat National des Pilotes de Ligne /
French Airline Pilots Association.
Valorisation matière : Action de recyclage des dé-
chets qui mène à une nouvelle utilisation de la ma-
tière. / Material recycling: A waste recycling opera-
tion which leads to a new use for the material.
Valorisation énergétique : Récupération de
l’énergie produite lors de l’incinération des déchets
et transformation de cette énergie en électricité ou
chauffage. / Energy recycling: recovery of energy
produced during waste incineration and transfor-
mation of this energy into electricity or heating.

Glossaire
Glossary

Qui : / Who : 
Charles BARBIER : Gestion des Matières dange-
reuses / Management of Dangerous Materials
Jean Louis BROZZI : Air
Gilbert CICCOLINI : Energie / Energy
Audrey De MATTOS : Achats / Purchases
Véronique DEZON : Sécurité Risques / Security Risks
Christian DUPUY : Faune / SSLIA / Fauna / SSLIA
[Protection and fight against aircraft fires at air-
ports]
Gisèle GALANT : Flore / espaces verts / Flora /
green spaces
Gilles GASCIARINO : ICPE / contrôles réglemen-
taires / ICPE / Regulatory control
Patrick HARO : Accès et stationnement / ICPE /
Car and Parking / ICPE" [Environmental Protection
Regulations]
François JANIN : Bruit / Noise
Laurence MANAVIT : Accès et stationnement / Car
and Parking
Jérome MORRONI : Communication / Editions /
Communication / Publications

Marianne PECORARI : Hygiéne / Déchets / Hygiene /
Waste
Patrick PEYRACHE : Maitrise documentaire et In-
tégration des normes / Document monitoring and in-
tegration of standards
Stéphane RUEL : Pistes / assistants / Runways / as-
sistants
Alain TORREGROSSA : Infrastructures / nettoie-
ment / Infrastructures / Cleaning
Jean Marc UNIA : Gestion des fluides / Utility ma-
nagement

Quoi : Personnes qui par leur activité ou leur fonc-
tion permettent d’élaborer les données pour la révi-
sion des objectifs et cibles environnementaux en
vue d'une amélioration continue du système de ma-
nagement de l’environnement
What: Persons who by virtue of their job or function
facilitate the collation of data to review environment
objectives and targets with a view to improving the
environment management system on an ongoing
basis.

Comment : par un travail de groupe animé
par le service environnement.
Le comité environnement réunit les responsables
de domaines environnementaux (air, bruit, eau, ener-
gie, déchets, espaces verts, risques, …) et la Direc-
tion à son plus haut niveau. C’est l’organe d’échange
et de décision lié à l’environnement. Une revue de Di-
rection ISO 14001, se tient une fois par an, ses
membres assurent l’intégration des attentes envi-
ronnementales externes avec les exigences internes.
How: via group work co-ordinated by the environ-
ment department Environment committee
Members comprise managers involved in different
environment areas (air, noise, water, energy, green
spaces, risks,...) and senior Board members. It acts as
think tank and decision-making vehicle for all envi-
ronment-related issues. In the context of the annual
ISO 14001 management review its members ma-
nage the integration of external environment requi-
rements with internal demands via their multidisci-
plinary skill sets. 

Les Correspondants Relais Environnement / Core Management 
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